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CIIOCOBbI HEPEJTAYH SKCIIPECCUBHOCTH I1PH ITEPEBO/IE .
HNYBJINIUCTHYECKUX TEKCTOB C AHI'VTIUUCKOI'O A3BIKA HA PYCCKUHU

Yyeauickuil 2ocyoapcmeennbiil nedazocuyeckutl ynusepcumem um. M. A. Hxoenesa,
2. Yebokcapwt, Poccus

AnHoTauusi. Hacrosmasi cTaThsl MOCBSIIEHA WCCICAOBAHUIO OCOOCHHOCTEH Tepemayn dKCIpec-
CHUBHOCTH TIPH TIEPEBOJIC MyONUIINCTUIECKUX TEKCTOB C AHTIIMIICKOTO S3bIKa Ha pycckuid. IIpakTuaecku
BCe MyONUITUCTUICCKUE TEKCTHI SBISIOTCS B TOW WM MHOHW CTENCHH OTPAXCHHEM MHEHHS HX aBTOPOB
00 OIMMCAaHHBIX B TAHHBIX CTATBHSIX COOBITHAX W JMIOASX. JKYpPHAIMCTBI CTPEMSTCS CACNaTh CBOM ITyOJIHKa-
IIUHM SMOLMOHAIBHO SPKUMU JJIs TIPUBJICYCHUS KaK MOKHO OOJBINETO Ynciia yntarelneil. He sisercs wc-
KIIFOYCHUEM W aHTJIOSA3BIYHAS MyOIHIIUCTHKA. ABTOPHI MIPHOETAIOT K Pa3IMIHBIM CPEICTBAM UL TIPUAa-
HHS TeKCTaM OOJIBIIICH KCIPECCUBHOCTH. [lepeayua 3a10)KEHHOTO B AHIVIOSA3BIYHOMN MyOIUIIMCTUKE SKCIIPEC-
CHUBHOTO TOTEHIIMANIA TPOJOJKAET OCTaBaThCsl CIIOKHOM 3aaueil Ui MepeBOAYMKOB, MOCKOIBKY B TEKCTaX
opnrnﬁana MOI‘yT HCIIOJIB30BATHCS CpeILCTBa paSHLIX ypOBHCfI SI3bIKA.

Hacrosimmast pabota mpu3BaHa pacIIMPHUTh HMCIOIIUECS HMCCICJOBAHUS M PACCMOTPETh, KaKHe
CTpaTETHH NMIPUMEHSIIOTCS JJIS MEpEeady pa3InYHbIX A3bIKOBBIX CPEACTB BBIPA3UTEILHOCTH IIPU MEPEBOIE
My OIAIUCTUIECKUX TEKCTOB C aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha pycCcKUid. s MOCTIDKEHUS 3TOH 1enu ObLIH TIpo-
AHATM3UPOBAHBI COBPEMEHHBIC ITyOIUIIUCTUICCKIE TEKCTHI, HAMMCAHHBIC HA AHTIIHICKOM S3BIKE, a TAKKe
WX TIepeBOJ Ha PYCCKHU s3BIK. B paMkax paOOTHI MPUMEHSUINCH aHAIN3 MCTOYHHKOB, CHCTEMAaTH3AIIHS
JTAaHHBIX, CPABHUTENBHBIA aHAIN3, KIACCH()UKALINS 1 OTIHCaHHE.

HccrnenoBanne moka3aio, 9TO B OTOOPaHHBIX CTaThsIX SKCIPECCHBHOCTE B OCHOBHOM BBHIpa)KaeTCs
MIPY TIOMOIIH JIEKCHIECKHAX CPEICTB, a TAKXKE MPH MOMOIIU W3MEHEHHS TPaMMaTHIECKUX CTPYKTyp. Do-
HETUYECKHE CPEJCTBA PeXe MPUMEHSIOTCS I 0003HaueHUs] IMOolMoHaIbHOCTH. Cpeu BCeX paccMoT-
pEHHI)IX HpI/IMepOB Han6onee qacTo IJId nepe/:[atm OILICHOYHOCTH Ha pa3HI)IX ypOBHHX A3bIKA I/ICHOHB3y-
I0TCSl KATbKUPOBAHKE, TIOJI00P SKBUBAJICHTA, TIOJTHBIN NIEPEBO/] U NTEPECTAHOBKA.

KuroueBblie ciioBa: OYEHOYHOCMmb, cpedcm@a BblPAINCEHUSL DIKCNpeCcCUeHOCmMuU, ancloA3bl4Hble I’ly6—
JauyucmudecKue mexkcmol, nepeeod Ha pyCCKMZZ SA3blK, YPOBHU A3bIKA
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METHODS OF CONVEYING EXPRESSIVENESS WHEN TRANSLATING
JOURNALISTIC TEXTS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

L. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia

Abstract. The article under analysis explores the specifics of conveying expressiveness in the
translation of journalistic texts from English into Russian. Almost all journalistic texts, to one degree or
another, reflect the opinions of their authors about the events and people described in them. Journalists
strive to make their publications emotionally vivid to attract as many readers as possible. English-
language journalism is no exception. Authors resort to various means to make their texts more expressive.
Conveying the expressive potential inherent in English-language journalism remains a complex task for
translators as the original texts may employ means of different linguistic levels.

This paper aims to expand on existing research and examine the strategies used to convey various
expressive linguistic means when translating journalistic texts from English into Russian. To achieve this
goal, contemporary journalistic texts written in English, as well as their translations into Russian, were
examined. The study employed source analysis, data systematization, comparative analysis, classification,
and description.
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The study revealed that in the articles examined, expressiveness is primarily expressed through
lexical means and through changes in grammatical structures. Phonetic means are used less frequently to
convey emotionality. Among all the examples examined, calques, equivalents, full translations, and trans-
positions are most frequently used to convey evaluativeness at different levels of language.

Keywords: evaluativeness, means of expressiveness, English-language journalistic texts, transla-
tion into Russian, language levels

Beenenne. OnHoil n3 mpoOneM NepeBOAOBEACHUs SBISETCS IEPEBOA aHTIIOS3BIYHBIX
NyOIUIUCTHYECKUX TeKCTOB. OHU TPaHCIUPYIOT HH()OPMAIIHIO [I0 BCEMY MUDPY, 3aTparuBas akK-
TyaJbHbIE BOIIPOCH COBpEeMEHHOTro obmiecTsa. [Ipy momomu cpencTs BeIpaskeHHs 3KCIIPECCUB-
HOCTH IyOJMIIMCTUYECKUE TEKCThI BIMAIOT HA SMOLMM 4YnuTaTenel. VX nmpuMeHeHHe NOBbIIIAeT
BBIPA3UTENBHOCTh U MPUBIEKATEIBHOCTh HOBOCTHOTO TekcTa. Ilo 3Toil mpuumHe BakHO rpa-
MOTHO HOJOHTH K EPEBOY TAKUX TEKCTOB.

HccnenoBaHusIMU KaTeTOPHHU SKCIIPECCUBHOCTH U CPEICTB €€ BHIPAXKECHHUS 3aHUMAIIICh MHOTHE
poccuiickue TUHIBUCTHI, Takue kak . B. Apnonsn [1], H. [I. Apytionosa [2], M. II. bpannec [4],
U. P. 'ansniepus [6], O. A. Kpsinosa [11], B. A. Macnosa [12], P. A. byaaros [5], 1O. B. Ila-
mit [15], H. 1O. llyraesa [18], A. B. Pasymkosa [16], }O. B. I'opoxosa [8], A. B. Muxaruesa [13],
a TaKke 3apyOekHbIe uccieaoarenu, Hanpumep, M. beiikep [19] u JI. Uynuapaku [21].

[To muennto O. A. KpbU1oBoii, 3KCIPECCUBHOCTH MPECTABISIET COO0H YCHIICHHE BhIpa3u-
TelbHOCTH peun [11].

CormacHo B. A. MacioBoii, 5KCTIPECCHBHOCTh — 3TO CUCTEMa CPEACTB S3bIKA, TIPH ITOMO-
A KOTOPBIX MepeaacTcs coJepKaHue TEKCTa M aBTOPCKoe oTHoleHune K Hemy [12]. IIpencras-
JICHHAs! TPAKTOBKA OIHMCHIBAET CIIOCOOHOCTH CPENCTB SI3bIKA IepellaBaTh CMBICI TEKCTAa U MHe-
HHUE aBTOpa O HAMCAaHHOM. B HeM (QyHKIMOHMPYIOT pa3InuHbIE CPENCTBA S3bIKA, KOTOPHIE Iie-
penaroT cBeieHus 00 aBTOpe ¥ KOMMYHHKATHBHOMW cdepe.

Uccnenosarens P. A. BynaroB ormeuaeT CBSi3b 3KCIPECCHUBHOCTH M SMOLIMOHAIHLHOCTH:
MHOTZIa 3TH TEPMHHBI PacCMaTPUBAIOTCA KaK CHHOHHMBI WMJIM CUMTAIOTCA OJHUM IOHSTH-
eM [5, c. 23]. ABTOp mpeasiaraet cCuuTaTh yKa3aHHbIE TEPMHUHBI CHHOHUMUYHBIMH.

Cornacio H. /1. ApyTIOHOBOH, IMOJ] 3MOIMOHAIBHOCTBIO CIIEAYET MOHUMATh CIIOCOOHOCTh
YYBCTBOBAThH 3MOLMU U BBIPAKaTh PEAKLUM HA T€ WM MHBIE ACHCTBUS U MOCTYNKU. ABTOp J00aB-
JISIET, YTO SMOLMOHATIBHOCTh CIIY’KHT B Ka4eCTBE CPEJICTBA CO3IAaHMs SKCIPECCUBHOCTH [2, . 98].
JlaHHas KaTeropusi BCTpevaeTcs B MyOIUIIMCTUIECKUX TEKCTaX, MO3BOJISS KypHAIHCTaM BbIpa-
JKaTh MHEHHE O KaKOW-TMOO CUTyalluy B MUPE.

SAzpikoBen M. I1. Bpanzgec paccMaTpuBaeT SMOLMOHAIBHOCTh KaK KaTETOPHIO SI3bIKA, KO-
TOpas UCIOJIB3YeTCs JIJIS ONMMCAHUS YyBCTB MHIUBHUAA (4, c. 49]. ABTOp OOpalaeT BHUMaHHUE
Ha IIaBHYIO ()YHKIIHIO AIMOIIMOHAIBHOCTH.

Uccnenosarenu II. I1. I'masko [7], O. B. Monactsipenkas, O. JI. Moposa, B. 1O. Tlons-
koBa [14], X. I'. XaiiOynaeBa [17] qeTanbHO ONKCHIBAIOT B CBOMX pab0Tax CpelCcTBa BHIPAKEHUS
9KCIIPECCUBHOCTH HA JIEKCHYECKOM YPOBHE.

A. B. MuxanueBa oOpamaercsi K BOIPOCY 0 KOHCTPYKIHUSAX SKCHPECCUBHOTO CHHTAKCHUCA,
MOCTPOCHHBIX HA OCHOBE M30bITOUHOCTH [13, c. 77].

O. B. baiikora, B. B. Pe3srix [3], U. A. Kornakosa, B. U. I'pebenkuna [10] uccnemyror
0CcOOEHHOCTH TIepeBO/Ia MYOIUITMCTHIECKUX TEKCTOB C aHTIIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHU.

B coBpeMeHHO aHTTOA3BIYHON MyOIMIICTHKE TPUMEHSIOTCS] CPEICTBA BBIPAXKEHUS KC-
MPECCUBHOCTH Ha Pa3HbIX YPOBHIX s3bIka. HecMOTpsl Ha HAJNIMYKE HAYYHBIX paboT, MOCBSIICH-
HBIX CHeNU(pUKE KaTETOPHH SKCIIPECCUBHOCTH, JJAHHAS TeMa TpeOyeT NalbHewIel pa3padoTKu
B CBSI3M C HEOOXOAUMOCTBIO TTOMCKA MEPEBOAYECKUX CTpaTerrii, KOTOpbIE MPeodiaiatoT Mpy repeaa-
Ye BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB MPH MEPEBOAE TEKCTOB MyOIMIUCTUIECKOTO JKaHpa C aHTIIMICKOTO SI3bIKa
Ha pycckuil. Hactosimast paGoTa sIBISeTCs HOMBITKON YCTPaHUTh 3TOT UCCIIEI0BATENBLCKUI TIPOOerT.
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Lens mccnenoBaHus — BBISIBUTH OCOOEHHOCTH TEpeadd CPEICTB BBIPAKEHUS SKCIIpec-
CHUBHOCTH Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH, UCIOJIB3YEMBIX B aHTIIOSI3BIYHONW MyOJIMIIMCTHKE,
TIPU €€ MepeBOJIE Ha PYCCKUH S3BIK.

AKTYaJIbHOCTh HCCJeayeMoil NmpodiaeMbl. B coBpeMeHHOM KyIbType MyOIUIINCTHIC-
CKH€ TEKCTHI OKa3bIBAIOT BIMSIHIE Ha (POPMHUPOBAHNE MBIIIUICHAS HHANBUAA. YJIeHBI COBpEMEH-
HOTr0 OOIIEeCTBA Y3HAIOT O HOBOCTSIX B POJHOM CTpaHe U 3a pyoekoM mpu oMo CMU. Uno-
CTpaHHBIE )KYPHAJUCTHI OCBEIIAIOT COOBITHA B MHUPOBOW KyNbType H monutuke. [logxonm k mo-
Jlavye MaTepuaia olpenesieT peakiuio YnuTarenei Ha Hero. CpeacTBaM MacCcoBON WH(OPMAIUH
Ba)KHO OOBEKTUBHO OMHUCATh Ty WIHM HHYIO CUTYAIHIO Ha MOJUTUYECKON apeHe TaKuM 00pa3oM,
4yT0OBI IPUBJICYs BHUMaHUe unTareneid. [loaTomy MHOTME MyOMUIIMCTHYECKUE TEKCTHI OTIHYa-
IOTCSI OLICHOYHOCTBIO, TO3UTHBHOM WM HETaTHBHOM.

Takum 00pazoM, Al COBPEMEHHBIX MyOJIMIICTUYECKUX TEKCTOB XapakTePHO HaIHYHE
KaTEerOpuM 3KCIPECCUBHOCTH. B HacTodiee Bpems 3Ta KaTeropus SIBISETCS MPEeIMETOM IpH-
CTAJILHOTO BHUMAaHUS JIMHTBUCTOB. VICIIONB30BaHWE CPENCTB BBIPAKEHHUS OSKCIPECCHBHOCTU
MO3BOJISIET OKA3bIBATh BIIMSHUE Ha OOIIECTBO, BHYIIAA €My T€ WJIA WHBIE HJeH. Pe3ympTaTus-
HOCTb aHTJIOSN3BIYHOTO MyOIMIIMCTHYECKOTO TEKCTa CPEAN PYCCKOSI3BIYHON ayAUTOPHH 3aBUCHT
OT TPaMOTHOTO MOIX0a K €ro MepeBOAy Ha PYCCKUH SA3bIK. B CBS3M ¢ 3TUM BO3HHKAET HEOOXO-
JIUMOCTB TTOHMCKa YPPEKTUBHBIX CIIOCOOOB TIEPEBOIA CPEICTB CO3AHMS IKCIIPECCHBHOCTH B CO-
BPEMEHHBIX aHTJION3BIUHBIX MyOIMIMCTHYECKUX TeKcTaX. [Ipu mepeBoje CpeicTB BhIpaKeHHUS
3KCIIPECCUBHOCTH Ba)KHO COXPAHUTh B PYCCKOM TEKCTE CTHJIb U COJIepKaHHe OpUruHaia. TekcT
Ha PYCCKOM SI3bIKE JIOJDKEH BBI3BIBATH Y UUTATEIS T€ e SMOIIMH, YTO U HA aHTJINHCKOM SI3BIKE.

Marepunaa M MeTOAbI McCJeOBAHMA. METOJOJOTH WCCIENOBAHNSA BKJIIOYAET KOM-
TUIEKCHBIN MOJIXOJI, COUETAIONINI B ce0e aHATN3 COBPEMEHHBIX aHTJIOSM3BIYHBIX ITyOIHUIICTHYC-
CKHX TEKCTOB, OIMCATEeNLHBIA aHAIN3, CHCTEMATHU3aIINI0 JAHHBIX, CPABHUTENBHBIN aHAJIHN3, TT0/I-
cyeT, Kjaccu(UKANUIo W oNrcaHue. MaTepuanoM JUIsl HACTOSIIEr0 MCCIEIOBAHUS SBISIOTCS
COBpEMEHHBIE MyOIHIIMCTUIECKHE TEKCThI HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, OMYOJMKOBAaHHEBIE B MEPUO/T
¢ 2020 mo 2025 rT., ¥ UX TIepeBO/ Ha PYyCCKUil A3bIK, BeIOpaHHbIe ¢ caiiTa « IHOCMMW» B KoiIH-
yectBe 150 eqununn. Taxke NpuMeHsIICA IIEKTPOHHBIN cioBapb «Cambridge Dictionary» [20].

Pe3yabTarel uccaenoBaHus W UX o0cy;xaeHue. OroOpaHHBIC IS aHAIU3a TEKCTHI
NPEACTaBISIOT COOOW CTaThu M3 BEAYIIMX OPUTAHCKUX W amepuKaHckux m3nanuit (“The Atlan-
tic”, “Bloomberg”, “The Independent”, “Politico”, “The Washington Times”, “The Washington
Post”, “The Guardian” u 1p.) 1 UX nepeBOAbl Ha PycCKHUi si3bIK. CTaThU MOCBSILEHBI aKTyallb-
HBIM OOIIECTBEHHO-TIOJUTUICCKAM TeMaM, Hampumep, BHyTpeHHssi nonutuka CIIIA, B3anmo-
neiicteue CLIA ¢ Kuraem, Unaueii, EC u Poccueii, nonuruka Benukoopuranuu n EC, 3x0HO-
MUKa, 3JI0POBbE, MTOBCETHEBHAS JKU3Hb. B BRIOpaHHBIX (hparMeHTax BCTPEYAIOTCS CIIEAYIOIIHE
CpeJICTBa BEIpayKeHUs 3KcrpeccuBHOCTH (151 equnmia) Ha:

1) donerrueckom ypoae (11 enaunur), HanpuMep, alTUTEpanus U pudma;

2) nexcuueckoM ypoBHe (112 enunulr), Hanpumep, Gpa3eosoru3mMbl U HEOJIOTU3MEI;

3) rpammaTHyecKkoM ypoBHE (28 equHMII), HapUMep, BCTaBHAS KOHCTPYKLHUSA M PUTOPH-
YECKUU BOTIPOC.

Utak, B 0TOOpaHHBIX PUMEPaX SKCIPECCHBHOCTH YaIlle BCETO PEATU3YETCs PH IIOMOIIN
CPEJICTB JIEKCUYECKOT0o ypoBHs. Jlajmee MAyT CpeicTBa CMHTAKCHMUYECKOTo YpoBHA. Pexke Bcero
UCTIOJIB3YIOTCS CPeICTBA (POHETUIECKOTO YPOBHSI.

MOoHO cKa3aTh, YTO aBTOPHI AHIJIOSI3BIYHBIX MyONIUIUCTHIECKUX TEKCTOB YacTO MpHUMe-
HSIOT (Pa3eosIOru3Mbl U HEOJIOTU3MBI JUIS MPHUIAHUS BBIPA3UTEIBHOCTH colepxaHuio. Taxke
OHU UCTIOJIE3YIOT 9KCIIPECCHBHBIN CHHTAKCHC ISl CO3JIaHus AP PEeKTa )KUBOTO OOIIEHUS C YUTa-
teneM. CpencTBa (POHETHUECKOTO YPOBHS BCTPEUAIOTCA PEXKE BCETo, T. K. OHHU BBIPAXKAIOT IKC-
MIPECCUBHOCTH TOJIBKO BU3YaJIbHO, a JJEKCUUECKNE U CHHTAaKCUYECKHE CPEICTBA — CEMAHTUUECKH
U CTPYKTYPHO.
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JIsl TEeKCTOB COBPEMEHHOW aHTJIOSA3BIYHON MyOIMIIMCTUKU XapaKTEPHO UCIOJIh30BAHUC
(hOHETUYECKHX CPEJICTB BBIPAKEHUSI SKCIPECCUBHOCTH. OHHU CITyXart I repeaynd 00pa3os B mMy0-
JIMIIUCTUYSCKUX TeKcTaX. Cpear pacCMOTPEHHBIX MPUMEpoB oOHapyxeHo 11 emunwmi. s me-
peBOJia SAMHUII YKa3aHHOTO THIIA MCIOJB3YIOTCS CIEAYIONHe TpaHchopMalui: KalbKUPOBa-
HUe, GYHKIIMOHAIbHAS 3aMEHA U TPAHCKPHIIITHSL.

Opurunan: “While Europe frets, India expects”’ (“Financial Times”, 2024) / nepeso:
«Espona eonnyemces, a Unous cmpoum naanwty [9).

[IpencraBieHHBINH TEKCT MOBECTBYET O MOJMTUYECKUX OTHOUICHMsX EBpombl m Muauw.
B ncxomHOM IIPeIoKEHNY JIBa CKa3yeMbIX YIa4HO pUGMYIOTCS, HO prdma He ObUia coOXpaHeHa
npu nepeBojie. [lepeBoaunK mepeaan 3HaueHe MPeJIoKEHHsI, HO C YTpaTol ncxoaHoro (oxe-
THYECKOTO cpecTBa. OnpeieNIeHHbIA CMBICT, 3aJI0)KEHHBIN B OpUTHUHAIIE, ObLT yTEPSH.

Opurunain: “Jeepers creepers! Devil’s ivy, the houseplant that’s suddenly absolutely eve-
rywhere” (“The Guardian”, 2023) / nepeon: «acunepc Kpunepc! [vssonvcxui niuowy, Kom-
Hamuoe pacmerue, KOMopoe GHe3aNHO HOABULOCH NO6CIo0Y» [9].

B aTtom npumepe mokaszaHa 3MOITMOHAIbHAS PEaKlus Ha HeoObIuHOE pacTreHue. [lepero-
YUK nepeaaet pudMOBaHHbBIC CJIOBA ITyTeM TPAHCKPHIIIIUH, YTO MO3BOJISIET COXPAHHUThH HCXOTHOES
CPEJICTBO M SMOIMOHANLHBIN acrieKT. Mbl BUAMM PEIKUIl MPUMEpP, KOTJa COXPaHSIETCs 3BYKO-
BOi 3 (heKT opuUrnHATBEHOTO TpeaioxkeHus. [10-BUIUMOMY, 3TO CTaJI0 BO3MOXKHO 3a CYET TOTO,
yto “Jeepers creepers” — 3TO Ha3BaHUE M3BECTHOT'O aMEPUKAHO-TEPMAHCKOro (hUIIbMa y>KACOB,
KOTOpOoe UMeeT OOLICTIPUHATHI BapuaHT TepeBofa Ha PYCCKUH s3BIK. BOT TONBKO MOHSTH
CMBICT (h)pa3bl MO CHITY TOJBKO YHUTATEII0, 3HAKOMOMY C YIIOMSHYTHIM (PUIIBMOM, YTO, Ha Halll
B3MJISA], 3aTPYAHACT BOCIIPUATUE BBICKA3bIBAHMSI.

[IpoTuBomnonoxueril 3hdekT MokHO HAONIOAATh Ha MPUMeEpe MepeBoia APYroro BhICKA-
3bIBAHHS.

Opurunai: “Second act sensations! Meet the people who reached peak fitness — after
turning 50" (“The Guardian”, 2021) / nepeBoa: «Azo0ka oname! Iloznaxomemecs: smu 100U
BbIUIU HA NUK cnOopmuenotl (hopmol nocie 50» [9].

ABTOp TEKCTa paccKasbIBAeT O JIIOMISX, KOTOPBIC PENIHIN 3aHAThCS criopToM mocie 50. [e-
PEBOTUMK TIOJIHOCTBIO 3aMEHSIET CXOMHYIO (dpa3y Ha JAPYIYIO ¢ TIOXOXKHM cMbicioM. Kak uror,
B TEKCTE TIEPEBOJIA AJUTUTEPAIUs HE COXPAHEHa, YTO, CKOPEe BCEro, W He ObLIO ObI BO3MOXHO
c/eNiaTh TIPHU TIOMOIIU CPEJICTB PYCCKOro s3bika. Dpaza B TEKCTE MEPEBOJa SBISACTCS YaCThIO
pycckoii ocoBuiibl «COpok MmaTh — 6ada ArojKa OIsiTh.

B paccMOTpeHHBIX TEKCTaX BCTPEUYANOTCS CPECTBA BHIPAKEHUS SKCIPECCUBHOCTH HA JICKCH-
yeckoM ypoBHe (112 eaunuir). OHU UCTIONB3YIOTCS JJIs1 BO3JICHCTBHS HA MBIIUICHUE YATATEINS,
(bopMHPOBaHUSI ONPEICTICHHOTO OTHOIICHHUS K OOBEKTaM M SIBIICHUSIM PEAbHOCTH, BBIPAKCHUS
CyObEKTHBHOW TMO3MIIMK aBTOpa MO TEM HIM WHBIM BompocaM. IS mepeBofa JIEKCHYSCKHX
CPEJICTB BBIPAKEHHUS IKCIPECCUBHOCTH MPUMEHSIOTCS MOA00P SKBHBAJICHTA, KajlbKUPOBaHUE,
(GyHKIMOHAIbHAS 3aMEHa, TPaHCIUTEpalys, TPAHCKPHUIILIKS, OMIMCATEIbHBIN MEPEBOJ] U IPaM-
MaTHYECKas 3aMeHa.

Opurunan: “But acknowledged that there were many other areas where the Russians «try
to throw a wrench into the works»” (“The New York Times”, 2021) / nepeBoa: «Bmecme
CcmeM OH MPUSHAT, YMO CYWeCcmeyiom MHo2ue opyeue obaacmu, 20e pycckue ‘‘nolmaiomcs
ecmaename naaku ¢ koaeca’'» [9].

TeKCT MOBECTBYET O B3IJISI/IE aHIJION3BIYHOIO COOOIIECTBA Ha ACSITEILHOCTh PYCCKUX T10-
JTUTUKOB. B 3TOM mpuMepe ucrone3yercs (ppaseosnorusm throw a wrench into the works, o3Ha-
YaIONIMA JIOCIIOBHO «BHECTH CyMSTHIly B pabory». [lepeBomunk momoOpan yaadHbIid 3KBUBa-
JICHT U3 PYCCKOTO SI3bIKA C TIOXOXKUM 3HAUYCHUEM, TIEPE/IaB IMOIIHOHAIBHYIO OKPAIICHHOCTD.

Opurunan: “Trump’s latest assault on global arms control makes him and the United
States the odd man out” (“The Nation”, 2020) / nepeBon: «Buoeb u3z-3a pewenuss Tpamna CILIA
cmanu “‘Genoit goponoit”» [9].
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IIpencraBiaeHHBI TEKCT COACPKUT XapakTepucTuky mpesuneHTa CIIA. Jlns storo uc-
MOJIL3YeTCs (Ppa3eosioru3m odd man out, 9TO MOXKHO MEPEBECTU KaK «CTPAHHBINA YenoBek». On-
HAKO JUTS TIepeiaui CEMAHTHKU 3TOM CIMHUIIBI, KaK W B MPEABIIYIIEM IIPUMEpE, IPUMEHSICTCS SKBH-
BaJICHTHAS MIHOMA, YTO TIO3BOJISIET COXPAHHUTH PKCIIPECCUBHBIN XapaKTep aHTIINHCKOM (Dpasbl.

Opurunan: “When it comes down to it, she says, Russia and China are on the same team,
resisting what she sees as America’s global meddling” (The Washington Post, 2022) / nepeso:
«Ecau no cywecmay, 2o6opum ona, mo Poccua u Kumaii 6 00Hoil 100Ke» [9].

TekcT MoBeCTBYET O XapakTepe MOJIuTHYeCKuX oTHomeHud Poccum u Kurtas. B atom
npuMepe HUCHONb3yeTcs (QpaseosorusMm be on the same team, 0O3HAYAIOIIUN JOCIOBHO «OBITh
B 0JTHOM KoMaHze». [lepeBourK mo00pai yAauyHblld 3KBUBAICHT U3 PYCCKOTO sI3bIKA C MOXO-
JKUM 3HAYCHUEM.

Opurunan: “Putin’s Trojan Horse Inside the European Union” (“Foreign Policy”, 2022) /
nepeBoa: « Tpoanckuil kous [lymuna 6 Eepocorozen [9].

B Tekcte roBoputrcs o nmonutudeckux gedcteusx B. B. Ilytuna. 3mech oTMedaeMm uc-
MOJIb30BaHUe (Ppazeosiorusma trojan horse, KOTOPBIA CITy’KUT i1 0003HAUEHUS YENOBEKa WITH
BEIIM, KOTOPBIC IPUCOCIUHSIIOTCS K TPYIIE WM OPraHU3alliid ¥ OOMaHBIBAIOT €€, YTOObI aTa-
KOBaTh €€ U3HYTPH. JTa eIUHHUIA UMEET CIOBAPHOE COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE, TIOATOMY
MIEPEBOAUTCS MIPH MTOMOIIN KaTbKUPOBAHUS [ TIepeIadyl HCXOJHOTO CMBICITA.

Opurunan: “That is why Palestinian officials condemned the deals as a «stab in the
back»” (“UnHerd”, 2023) / nepeBoxa: «/IMEHHO MO3TOMY HAJIECTUHCKUE O(DUIMATIBHBIC JIUIA
OCYJIWJIM 3TU JOTOBOPEHHOCTH KakK “‘yoap ¢ cnuny ”» [9].

B 3TOM TekcTe BO3MYyLIEHUE MOJUTUYECKUX AesTeneil [lanecTuHsl mokazaHo mpu moMo-
mm (pazeonorusma stab in the back. JlanHas sI3pIKOBasi €IUHHIIA IEPEBOJUTCS MPU MTOMOIIU
KaJIbKAPOBaHUS /IS TIEpeIadil OPUTHHAIIFHOTO CMBICTA.

Hpyroii mepeBoIIecKuii IpreM MPUMEHSIETCS B CIIEAYIONIEM IIPUMepe:

opuruHai: “So, too, do statements like this one from April 13: «The President of the
United States calls the shots» and governors «can’t do anything without the approval of the
president” (“The American Interest”, 2020) / mepeBon: «A makoice 3aa6ieHusi muna ciedyouje-
20, coenannoeo 13 anpens: “llpesudenm CIIIA ece 30ecy pewmaem”, 0a ewe u ‘“‘2ybepnamopol
He Mo2ym Huye2o coenams 6e3 0000penus npesudenma’”y [9).

Jansblii TekeT onmceiBaeT BaacTh npesunenTa CILIA npu nomoum ¢paseonornzma call the
shots, TOCIOBHO O3HAYAIOIIETO «BEHI3BIBATH BHICTpPENbD». [lepeBoqunK nconb3yeT (yHKIMOHATb-
HYIO 3aMEHY JUIs IepeIayl CEMaHTHKH 3TOW €AMHUIICH, HO MPU STOM CHHXKAETCS BBIPA3UTEIIBHOCTb.

B paccMOTpeHHBIX TEKCTaX HCIMONB3YIOTCS TPAMMATHYECKHE CPEJICTBA BEIPAYKEHHUS DKCIIPEC-
cuBHOCTH (28 equaui). OHA CIyXaT B IMyONUIMCTHKE sl YOSXKISHHUST W BO3ICHUCTBUS HA UHMTaTe-
JIEH, a TaKKe YIS JJAKOHU3AIMK PEYUH, TPUIAHMS € SHEPTUYHOI'0 TOHA, KOTOPBIN BhIpaXkaeT Iie-
JICYCTPEMJICHHOCTh aBTOPCKOM MbICIH. J[Jis mMepeBojia CHHTAKCHYECKHUX CPEJCTB BBIPA3UTEIIb-
HOCTH HCITIOJIE3YIOTCS CIeMyIOIIMe TpaHCc(hOopMaIuu: TOHEIN TIEpeBO/I, IEPECTAHOBKA, YIIOA00-
sieHue, QYHKIIMOHAIBHOE COOTBETCTBUE U I'paMMaTHUYECKas 3aMeHa.

Opurunan: “He added that he was increasingly inclined to think there should be some
national or international regulatory oversight — anathema to Silicon Valley — «to make sure
that we don’t do something very foolishy ” (“Vanity Fair”, 2023) / nepeBox: «On dobasun, umo
6ce 6o/iee CKIOHeH K MbICU 0 HeoOX00UMOCmU KaKo2o-mo pezyaupyloujezo Haozopa (6 Kpem-
HUE6OIl 00NUHe maKue pazzo8opsl — mady), “61a200apsi KOMOPOMY Mbl MOYHO He HAMBOPUM
enynocmeti”» [9].

B TekcTe cTaThu TOBOPUTCS O MpEAjaraéMOM KOHTPOJIE 3a Pa3BUTHEM HMCKYCCTBEHHOI'O
UHTEIUICKTa. BO BCTaBHOW KOHCTPYKIIMH YTOYHSETCS, YTO TaKasi TeMa SABJISeTCS TaOyupoOBaHHOU
B Kpemuueoii nonune. [lepeBourk nmpuMeHsieT IepeCTaHOBKY, YUYUTHIBAs MTPABHIIA TpaMMaTH-
KH PYCCKOTO sI3bIKa.
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Opurunan: “India is also exposing itself to fallout from Russia’s inevitable domestic tur-
moil — Mr Putin cannot live for ever — to say nothing of further Kremlin misadventures
abroad” (“The Economist”, 2025) / iepeBo;: «HMnous sice cama noocmaesnsemcst noo nocieoCmealst
sHympenHux nompsicenutl 8 Poccuu (6e0b dasice Ilymun He éeuen) — He 2060psi yoice 0 OAbHEUUUX
snoxmouenusx Kpemns 3a pyoescom» [9].

TIpencraBieHHbIN TEKCT OMMCHIBAET TEKylllee nojoxkeHue Muauu. BcTtaBHas KOHCTPYK-
IIUST COICPIKUT €IKOE MPOHUIESCKOE 3aMeUaHue 0 POCCHICKOM mpe3uaeHTe. Jns nepenaun naH-
HOW €IUHUIIBI TICPEBOJIYUK UCIOIb3yEeT IPAMMATHYCCKYIO 3aMEHY, MEHsS IJIarojl Ha Mpuiiara-
TeJIbHOE.

Opurunan: “This, as well as a more positive economic outlook for young people —
in which you are actually fairly rewarded for working hard — might make a job something
worth believing in again” (“UnHerd”, 2024) / nepeBon: «Bce smo ekyne ¢ bonee padyxcruvimu
IKOHOMUHECKUMU NEePCREeKMUBAMU — K020a YcepOHblil mpyo 603Hazpaxcoanca ovl donee cnpa-
6€01UB80 — MO210 Obl 8ePHYMb MOLOOeXHCU 6epy 6 pabomyy [9].

B TekcTe mpeanaraercst MOBBICUTH YPOBEHB 3apIUIaT, YTOOBI BEPHYTHh MOJIOJIEKN UHTEPEC
K pabote. BcTaBHAas KOHCTPYKITHS COASPIKUT MHGOPMAIIHIO O CITOc0o0e YBETMUCHHUS YHCIA TPY-
JAIIMXCS CPEU MOJIONBIX Jitojiel. [lepeBoMYMK UCTIONB3yeT IpaMMaTHUECKYI0 3aMEHY MCXOJI-
HOTO CJIOBOCOYETaHUs working hard Ha «ycepIaHBIN TPyI».

BeiBoapbl. [lo uroram ananm3a BBISBICHBI CIIEAYIONINE OCOOCHHOCTH TEpeaadn dKCIpec-
CHBHBIX CPEIICTB IIPH TIEPEBOJIE AHTJION3BIYHBIX TEKCTOB ITyOIMIIMCTUYIECKOTO XapaKTepa Ha pyc-
CKHU SA3BIK:

1) s mepeBoa (HOHETUIECKUX CPEACTB BBIPAKECHHS AKCIPECCHBHOCTH HCTIONB3YIOTCS
kanpkupoBanue (73 %), pynkimonansHast 3ameHa (18 %) u tparckpurius (9 %);

2) i TepeBojia JCKCHYECKUX CPEJCTB BBIPAKCHHS SKCIPECCHBHOCTH MPHUMEHSIOTCS
nonoop sxBuBajieHTa (29 %), kanpkupoBanue (26 %), hyHkiuoHaibHas 3amena (15 %), Tpanc-
muteparus (14 %), tpanckpunmus (13 %), onucarenbHbIi TiepeBox (2 %) u rpaMMaTHYecKas
3ameHa (1 %);

3) mis mepenayd SKCIPECCHBHOCTH HAa I'PaMMATHYECKOM YPOBHE dYallle NMPUMEHSIOTCS
nonHbIN 1IepeBo (32 %), mepecranoBka (32 %), ynomobnenue (14 %), hyHKIIOHATHLHOE COOT-
BercTBUe (11 %) u rpammarmueckas 3ameHa (11 %).

TakuMm 00pa3oM, MOXKHO 3aKIIOUYUTH cienyromiee. CoxpaHeHUe (OHETHUESCKUX CPEICTB
SKCIPECCUBHOCTH TIPH MEPEBOIE BO3MOXKHO JIMIIH B OTPAHHYEHHOM KOJIMYECTBE CITy4aeB U Tpe-
OyeT oT mepeBogUMKa 0c000i HMcKycHOCTH. ['opa3mo ualie HmepeBOMYMK CTPEMHTCS IepeaaTh
TOYHBIA CMBICIT BHICKa3bIBaHUS, B OCHOBHOM 3a CUET UCII0JIb30BaHMS KaJIbKUpoBaHus. JIekcuue-
CKHE CPEJICTBA B OCHOBHOM IEPEIAr0TCsI MPHU MOMOIIH O00pa SKBUBAJICHTA U KAJTBbKUPOBAHUSL.
Jnst mepenadn rpaMMaTHYECKUX CPEACTB JIydIle WCIOJIB30BaTh ITOJHBIA NEPEeBOM U IepecTa-
HOBKY. [IprMeHeHHe TOro WM MHOTO Croco0a mepeaayd 3KCIPECCUBHOCTH MPH MEPEBOJIE aH-
[JIOSA3BIYHOM MyOIMIIMCTUKYA Ha PYCCKHH SA3bIK 3aBUCUT OT MHOXKECTBa ()aKTOPOB, CPEeIU KOTO-
PBIX BOXXHYIO POJIb UTPAET TO, HACKOJIBKO XOPOIIIO PYCCKOS3BIUHBINA YATATENb 3HAKOM C pealn-
SIMA ¥ COOBITUSIMU, ONTMCAHHBIMH B IyONMuKanuu. YeM Ooliee COBpEMEHEH TEKCT IS YUTaTeds,
TeM OOJIbIIIE BEPOSITHOCTh UCIIOJIb30BaHMS TOYHOTO SKBHBAJICHTA.
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